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A Slovene-English Contrastive Analysis of One

Avtorica razpravlja o razlitnih nacinih prevajanja angleSke besede one; rezultati naj bi bili v po-
mo¢ prevajalcem pri iskanju ustreznega slovenskega prevedka te besede. Na osnovi kontrastivne
analize treh izvirnih besedil (dveh angleskih in enega slovenskega) in petih prevodov (Stirih v slo-
venslino in enega v angle§¢ino) predlaga nekaj moznih prevodnih ustreznic angleskega one.

The article attempts to determine whether there exist any regular equivalents in Slovene corre-
sponding to English one, which could help translators from or into English in their work. On the
basis of an analysis of three original texts (two English and one Slovene) and five translations
(four into Slovene and one into English), several translational equivalents to various functions of
one are proposed.

1. The Aim

The main aim of the present study is to determine whether there exist any re-
gular patterns in the Slovene language which correspond to English one in those
functions which do not have a one-to-one equivalent in Slovene.! The results might
be of some help to translators, enabling them to find appropriate equivalents to this
English word more easily.

II. Material and Methods of Work

As the material for analysis the following books were used:

1. Cankar, Ivan. 1985. Dela III. Vol. 2, Hlapec Jernej in njegova pravica. Ljubljana:
Cankarjeva zaloZba.

2. Cankar, Ivan. 1968. The Bailiff Yerney And His Rights. Translated by H. C. Se-
well Grant and S. Yeras. Ljubljana: Drzavna zalozba Slovenije.

3. Carroll, Lewis. <1950>. Alice’s Adventures in Wonderland. New York: Random
House Inc.

4. Carroll, Lewis. <1950>. Through the Looking-Glass. New York: Random House
Inc.

5. Carroll, Lewis. 1951. Alica v deveti deZeli. Translated by Bogo Pregelj. Ljubljana:
Mladinska knjiga.

6. Carroll, Lewis. 1983. Alica v ¢udeZni deZeli. Translated by Gitica Jakopin. Ljublja-
na: Mladinska knjiga.

7. Carroll, Lewis. 1990. Alicine dogodivs¢ine v cudeZni deZeli. Translated by Gitica
Jakopin. Ljubljana: Mladinska knjiga.

I'The paper summarizes a longer written work presented by the author during a two-year
postgraduate course on contrastive analysis. I would like to thank Dr. Margaret Davis for reading
and commenting upon the draft as well as the final version of this article.
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8. Carroll, Lewis. 1990. V ogledalu. Translated by Gitica Jakopin. Ljubljana: Mladin-
ska knjiga.

All the examples containing the word one in Alice’s Adventures in Wonderland
and Through the Looking-Glass were compared with their Slovene translation equi-
valents found in Gitica Jakopin’s and Bogo Pregeljs translations quoted above.

The aim of analyzing Cankars Hlapec Jernej in njegova pravica was to find
out when the translators decided to use the word one in English translation and to
which source language term it corresponded. Therefore all the sentences containing
one in the translation The Bailiff Yerney and His Rights were selected and then the
equivalent source-language terms and phrases were analyzed. Since relatively few
Slovene literary works have been translated into English by native English transla-
tors, only one text was chosen for this purpose. The reader should also bear in mind
that this paper is mainly concerned with identifying the appropriate equivalents of
one in Slovene and not vice-versa. I am aware of the fact that a more thorough ana-
lysis of Slovene texts translated into English should be made in order to offer more
definite solutions.

For the determination of the different functions of one the following linguistic
works and grammars were consulted: Cohesion in English by M. A. K. Halliday and
R. Hasan,> O. Jespersen Essentials of English Grammar® and A Modern English
Grammar on Historical Principles,* A Grammar of Contemporary English® and A
Comprehensive Grammar of the English Language® by R. Quirk et al., Blaganje and
Konte Modern English Grammar,” and Collins Cobuild English Grammar® For com-
parison with the Slovene system Slovenska slovnica® by Joze Toporisic was used.

I11. Functions of One

The first three functions of one do not seem to be problematic, since all
grammars consulted include these categories:

2M. A. K. Halliday and R. Hasan, Cohesion in English (London, Colchester, Beccles: Longman
Group, 1976) .

3 Otto Jespersen, Essentials of English Grammar (London: George Allen & Unwin, 1933).

40tto Jespersen, A Modern English Grammar on Historical Principles, Part TI, VII — Syntax
(London, Copenhagen: George Allen & Unwin, 1909—1949). Jespersen’s works were chosen as re-
presentatives of traditional grammars.

>R. Quirk et al., A Grammar of Contemporary English (Harlow: Longman Group, 1972).

®R. Quirk et al., A Comprehensive Grammar of the English Language (London, New York:
Longman Group, 1985).

7D. Blaganje and I. Konte, Modern English Grammar (Ljubljana: Drzavna zalozba Slovenije,
1987). This grammar is based to a large extent on Quirk et al., A Grammar of Contemporary Eng-
lish (Harlow: Longman Group, 1972) but as a whole prepared for Slovene students and used at the
University of Ljubljana as one of the basic course teaching materials.

8 J. Sinclair, ed., Collins Cobuild English Grammar (London, Glasgow: William Collins Sons &
Co., 1990).

9 Joze Toporisi¢, Slovenska slovnica, 2nd ed. (Maribor: Zalozba Obzorja 1984).
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1. The cardinal numeral one"

As such it is used with animate and inanimate singular countable nouns. It is
considered to be a stressed variant of the indefinite article a(n). It might be used in
a determiner or in nominal functions:

one apple one of the apples

Numerical one also occurs in the correlative construction (the) one — the
other "

She was turning from ome side to the other.
One went this way, the other that way."”

Halliday and Hasan also mention the example:"
Ten set out, but only one came back.

as an instance of the numerical use of one. Here one is a nominal phrase which
consists of a cardinal numeral premodifying an ellipted headword and thus func-
tions as the headword of an ellipted nominal phrase. It is a case of ellipsis, since the
presupposed item, if it is to be made explicit, is added to the presupposing one: it
does not replace it as in the case of substitution:

Ten men set out, but only one man came back.

And not:

*Ten men set out, but only man came back.

In this case one can never be used in the plural and it usually does not take modi-
fiers.

2. The personal pronoun or generic person one'

The generic person one is always singular and occurs alone in a nominal
phrase. It means ‘people in general’. The generic person also has the genitive one’s
and the reflexive oneself.

One would think she was mad.®

10 For more see Blaganje, Konte, Modern English Grammar, 106; Halliday, Hasan, Cohesion in
English, 98-99; lJespersen, Essentials of English Grammar, 197; Jespersen, A Modern English
Grammar on Historical Principles 7:580—584; Quirk et al., A Grammar of Contemporary English,
221; Quirk et al., A Comprehensive Grammar of the English Language, 386; Sinclair, Collins Co-
build English Grammar, 115.

W See Quirk et al., A Grammar of Contemporary English, 221; Quirk et al., A Comprehensive
Grammar of the English Language, 782—784; Sinclair, Collins Cobuild English Grammar, 42.

12 The examples are taken from Quirk et al., 4 Grammar of Contemporary English, 221.

13 Halliday, Hasan, Cohesion in English, 98—99.

14 See Blaganje, Konte, Modern English Grammar, 74; Halliday, Hasan, Cohesion in English,
98; Jespersen, Essentials of English Grammar, 150; Jespersen, A Modern English Grammar on His-
torical Principles, 7:156—158; Quirk et al., A Grammar of Contemporary English, 222; Quirk et al.,
A Comprehensive Grammar of English Language, 387-388; Sinclair, Collins Cobuild English
Grammar, 31-32.

15 The example is taken from Jespersen, Essentials of English Grammar, 150.
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3. One as a component of indefinite pronouns (any one, someone, no one,
every one)'®

Halliday and Hasan" consider this one as a case of the “pro-noun” one, refer-
ring to definite human nouns only.

No one can cook like you.

4. Nominal substitute one

According to Halliday and Hasan™ the nominal substitute one always functions
as the headword of a nominal group, and can substitute only for an item which is
itself the headword of a nominal group. The noun that is presupposed is always a
countable noun; there is no substitute for mass nouns:

These biscuits are stale. — Get some fresh ones.
This bread’s stale. — Get some fresh.”

In the typical instance, the substitute “carries over” only the headword itself; it
does not carry over any possible modifying elements, in fact, some modifying ele-
ments are always repudiated. However, in place of the original modifying elements
the substitute regularly brings with it its own defining modifier.

We have no coal fires,; only wood ones.®

“Coal” is repudiated and one is accompanied by the premodifying element
“wood,” which functions as defining in that particular context.

The substitute is thus a carrier of some information which differentiates the in-
stance in which it occurs from the other instance to which it relates by cohesion.
That means that the substitute one involves some redefinition of the “thing” that is
represented by the headword and the repudiation of some information expressed by
the headword to which it relates. There is always some point of contrast: the mea-
ning of the nominal group containing the substitute is never exactly identical with
that of the nominal group that is presupposed. Therefore one is always modified,
and it has singular and plural forms.

I would like an apple. Take this green one.
I would like some apples. Don't take the rotten ones.

Halliday and Hasan distinguish between the nominal substitute one and the
indefinite article one,” which is the form taken by the indefinite article when it
functions as the headword of an elliptical nominal group. It has the plural some and

16 See Blaganje, Konte, Modern English Grammar, 91—102; Jespersen, Essentials of English
Grammar, 82; Jespersen, A Modern English Grammar on Historical Principles, 2:443—446; Quirk
et al., A Grammar of Contemporary English, 222—-225; Quirk et al., A Comprehensive Grammar of
the English Language 390—-392; Sinclair, Collins Cobuild English Grammar, 35-38.

17 Halliday, Hasan, Cohesion in English, 102—104.

18 Halliday, Hasan, Cohesion in English, 91-98.

19 Ibid., 92.

20 Tbid., 93—94.

2l See Halliday, Hasan, Cohesion in English, 100—102.
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the negative and interrogative any. It functions as the headword of a nominal group
without a modifier.

Are there any lions in those hills? Yes, I saw one on the way over.*

The instances when orne is retained in a negative environment are also those where
a would be retained in the filled out equivalent, i.e., where the meaning is specifi-
cally singular:

“I vote the young lady tells us a story.”
“I'm afraid I dont know one,” said Alice.?

Quirk et al., on the other hand, classify two uses of the pro-form one’* Ac-
cording to their Grammar of Contemporary English and A Comprehensive Grammar
of the English Language:

1. One can substitute for an indefinite nominal phrase, and has the plural form
some:

Can you give me a few nails? I need one.
I'll get you some soon™

They point out that the above example could be interpreted either as a substi-
tute or as elliptical for “one nail,” in which case one would be the cardinal numeral.
In speech, however, there is no ambiguity, since the numeral is differentiated from
the pro-form one in that the former carries a stress.

That means that according to this classification the above-described function of
one could be identified as a substitute or a numeral, but never as an article.

2. One can also substitute for the headword of a nominal phrase, and has the plural
form ones:
Have you got any knives? I need a sharp one.

One as pro-form for the headword of a nominal phrase must have an overt de-
terminer or modifier.?

The second use is clearly the case of Hasan and Hallidays nominal substitu-
tion.

Jespersen talks about the prop-word one, which seems to be just another name
for a nominal substitute. It has “the important function of serving as primary
(headword) on which to hang a secondary (modifier) which, for some reason or
other, cannot very well or conveniently stand alone as a primary.”*’ It occurs:

22 Tbid., 101.
23 Tbid.

24 See Quirk et al, A Grammar of Contemporary English 679—680; Quirk et al, A Compre-
hensive Grammar of the English Language 869—870.

25 Quirk et al, A Grammar of Contemporary English, 679; Quirk et al, A Comprehensive
Grammar of the English Language, 869.

26 A similar, though much shorter, definition could also be found in Sinclair, Collins Cobuild
English Grammar, 42. See also Blaganje, Konte, Modern English Grammar, 175-177, where the
nominal substitute one is called “the pro-word one.”

27 Jespersen, Essentials of English Grammar, 83—85. See also Jespersen, A Modern English
Grammar on Historical Principles, 2:254—271; 2:317-318.













































